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Mark 13                                                          ASVh with Comments 

Summary. During this time, the Lord Jesus was teaching every day in the temple in Jerusalem, but at night He 
went outside of the city and lodged on the Mount Olivet (See Luke 21:37-38). In this chapter, as Jesus was 
sitting with His disciples on the Mount of Olives, the Lord answered His disciples’ questions about the temple 
buildings and the signs of His coming and the end of the age. The disciples in that time did not know when and 
what would happen to the temple buildings in Jerusalem. Now we know what happened to the temple 
buildings; the Lord prophesied about, but we don’t know the time yet and how the end of the age will come 
and when the Lord will return. Nobody knows this time, but the Lord gives us various signs to watch for and 
prepare for those times if we live in those times. The Lord gives us a few prominent signs and warnings in this 
chapter.  

บทสรุป ในชว่งเวลานีพ้ระเยซูก าลงัสอนอยู่ทกุวนัในธรรมศาลาในกรุงเยรูซาเล็ม แต่ในเวลากลางคืนพระองคอ์อกไปนอกเมืองและพกับนภเูขา
มะกอกเทศ (มองในลกูา 21: 37-38) ในบทนี ้เม่ือพระองคน์ั่งอยู่กบัเหล่าสาวกของพระองคบ์นภเูขามะกอกเทศ พระองคใ์หค้  าตอบต่อเหล่าสาวก
ของพระองคเ์กี่ยวกบัตกึของธรรมศาลาและเกี่ยวกบัเครื่องหมายของการมาของพระองคแ์ละเกี่ยวกบัเวลาสดุทา้ยทีจ่ะมาถึง เหล่าสาวกในเวลานัน้
ไม่รูว้่าเม่ือใดและอะไรจะเกิดขึน้กบัตกึของธรรมศาลาในกรุงเยรูซาเล็ม เวลานีเ้รารูว้่ามีอะไรเกิดขึน้กบัตกึของธรรมศาลาที่พระองคไ์ดพ้ยากรณ์
เกี่ยวกบั แต่เราไม่รูเ้กี่ยวกบัเวลาของการสิน้สดุที่จะมาถึงและเม่ือใดที่พระองคจ์ะกลบัคืนมา ไม่มีใครรูเ้วลานี ้แต่พระองคใ์หส้ญัญาณและค าเตือน
หลายอย่างที่เราควรเฝา้มองและเตรียมพรอม้ส าหรบัเวลานัน้ถา้เรามีชีวิตอยูใ่นเวลานัน้ มีสญัญาณและค าเตือนส าคญัที่พระองคไ์ดใ้หแ้ก่เราในบทนี ้ 
1) The destruction of the current temple of the Lord (the Bible) by changing the way to interpret the Bible out 
because they will claim they found new original texts for translating the Bible, and many things will be changed 
to fit what they have found, and the fake bible will appear. 2) The way to build a new temple according to the 
new fake bible to replace the old temple; that will not bring praises to God but will bring praises to men, the 
ones that will build it will claim they did it by their own intelligence (they used the fake new bible); no need for 
God’s help to build the new temple for God, build God’s temple but do not need God.  

1) การท าลายของธรรมศาลาของพระองค ์(พระคมัภีร)์ ในเวลานี ้โดยการเปลี่ยนวิธีตคีวามพระคมัภีร ์เพราะพวกเขาอา้งว่าพบค าบนัทึกใหม่ของ
ฉบบัดัง้เดิมส าหรบัการแปรคมัภีร ์และหลายสิ่งจะเปลี่ยนไปเพ่ือใหเ้หมาะกบัสิ่งที่พวกเขาพบ และคมัภีรป์ลอมจะปรากฏออกมา 2) วิธีที่จะสรา้ง
ธรรมศาลาใหม่ตามแบบของคมัภีรป์ลอมแทนธรรมศาลาเดิม สิ่งนัน้ไม่ไดน้ าไปถึงการบชูาพระเจา้แต่จะบชูาคน ผูท้ีส่รา้งมนัจะอา้งว่าพวกเขาไดท้ า
ตามความฉลาดของพวกเขา (พวกเขาใชค้มัภีรป์ลอม) ไม่ตอง้การความชว่ยเหลือจากพระเจา้เพื่อชว่ยสรา้งธรรมศาลาใหม่เพ่ือพระเจา้ สรา้งธรรม
ศาลาของพระเจา้แต่ไม่ตอง้การพระเจา้ 
3) The abomination will start by replacing the true Bible and lifting up the new fake bible as the true one 
instead of the old one that the Lord has given to humans. What they will also change in the fake bible will be to 
fit the description of where and how to build the new temple; the way we have the Bible now, will no longer be 
used, the new fake bible will replace the true one throughout the world. 4) Other signs relate to people doing 
things by human intelligence and claiming that humans are more intelligent than God. Humans no longer need 
God to be in this world; this will be harder for humans who still hold on to the true Bible to accept. If the Lord 
wants to bring change, it will be a big war between humans, there will be two types of humans, the black and 
the white believe, not the color of skin referring here, but the color of the mind; will be the war, internal war in 
humans themselves.    

3) สิ่งที่น่ารงัเกียจจะเริ่มโดยเปลี่ยนพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงและยกคมัภีรป์ลอมว่าเป็นจริงแทนของเดิมที่พระเจา้ไดใ้หแ้ก่มนษุย ์อะไรที่พวกเขาจะเปลี่ยน
ในคมัภีรป์ลอมจะมีค าอธิบายอย่างถกูตอง้กบัคมัภีรใ์หม่ว่าที่ใดและสรา้งอย่างไรธรรมศาลา พระคมัภีรท์ี่มีใชใ้นทกุวนันีจ้ะไม่ใชอี้ก คมัภีรใ์หม่จะมา
แทนพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงตลอดทัง้โลก 4) สญัญานอย่างอ่ืนเกี่ยวกบัผูท้ี่ท  าโดยความฉลาดของคนและอา้งว่าฉลาดมากกว่าพระเจา้ มนษุยไ์ม่ตอง้การ
แลว้ส าหรบัพระเจา้ใหอ้ยู่ในโลกนี ้สิ่งนีจ้ะเป็นการยากมากส าหรบัมนษุยผ์ูซ้ึ่งยึดถือพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงจะยอมรบัได้ ถา้พระองคต์อง้การที่จะน าการ
เปลี่ยนแปลงมามนัจะเป็นสงครามอนัยิ่งใหญ่ระหว่างมนษุย ์จะมีมนษุยส์องชนิด การเช่ือด าและขาวในความเชื่อ ไม่ใช่สีของผิวที่กล่าวถึงในที่นี ้แตส่ี
ของความคิด จะเป็นสงคราม สงครามภายในตวัของมนษุยเ์อง   
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   13 1And as He went [] out of the temple, one of His disciples saith unto Him, Teacher, behold, what 
manner of stones and what manner of buildings!  
1และเม่ือ พระองค ์ออกไปจากธรรมศาลา สาวกคนหนึ่งของ พระองค ์พดูต่อ พระองค ์ว่า พระอาจารย ์ดเูถิดศิลาและตกึเหล่านี ้
2And Jesus said to him, See you these great buildings? there shall not be left here one stone upon 
another, which shall not be thrown down.  
2และ พระเยซู พดูต่อเขาวา่ เจา้เห็นตกึใหญ่โตเหล่านีใ้ช่หรือไม่? ศิลาเหล่านีจ้ะไม่มีเหลืออยู่กอน้หนึ่งเหนืออีกกอน้หนึ่งซึ่งจะไม่ถกูเขวีย้งทิง้ 

Comments Mark 13:1-2. For Mark 13:1-2 see Comments Matthew 24:1-2 and Luke 21:5-6. 

Q: How do we explain the word differences between the Gospels? For example, Matthew 24:1-2 talks about the 
disciples coming to Jesus and Jesus answering them, while in Mark 13:1-2 talks about one disciple talking to the 
Lord and the Lord answering him. A: Yes, it is true the Gospels tell differently, but remember as well, the disciples 
they go together in group. One approaches to ask questions and the rest are behind; when the Lord answers, He 
answers to the one that asks, but the rest that are there also are part of listening as well. Jesus talks to one, but 
all understand, all are listening and are part of it in the same time; just the word is different, in some places, but 
the meaning did not change.  

ความเห็น มาระโก13:1-2 ส าหรบัมาระโก 13:1-2 มองความเห็นในมทัธิว 24:1-2 และลกูา 21:5-6  

ค าถาม: เราจะอธิบายอยา่งใดส าหรบัความแตกต่างของค าระหว่างหนงัสือแต่ละเลม่? ตวัอย่างเช่นในมทัธิว 24:1-2 พดูเกี่ยวกบัเหล่าสาวกมายงัพระ
เยซูและพระเยซูไดต้อบพวกเขา ในขณะท่ีมาระโก 13:1-2 ไดบ้อกว่าสาวกคนหน่ึงพดูกบัพระองคแ์ละพระองคไ์ดต้อบเขา ค าตอบ: ใช่ มนัเป็นความ
จริงในหนงัสือแต่ละเล่มไดบ้อกแตกต่างกนัไป แต่จ าใหดี้ดวย้ว่า สาวกเมื่อพวกเขาไปดวย้กนัเป็นกลุ่ม คนหน่ึงเขา้มาถามและสว่นท่ีเหลืออยู่เบื่องหลงั 
เมื่อพระองคต์อบพระองคไ์ดต้อบต่อผูท่ี้ถาม แต่พวกท่ีเหลือไดฟั้งบางสว่นดวย้ พระเยซูพดูกบัคนหน่ึง แต่ทกุคนเขา้ใจ ทกุคนไดฟั้งและบางสว่นใน
เวลาเดียวกนั เพียงบางค าแตกต่างกนัในบางที่ แต่ความหมายไม่มเีปล่ียนแปลง   

Comments Mark 13:2. In this place, the Lord has told what will happen with the temple, and it did happen, but 
later on, not right away in that time.  

ความเห็นมาระโก13:2 ในท่ีนีพ้ระองคไ์ดบ้อกว่าจะมีอะไรเกิดขึน้กบัธรรมศาลา และมนัไดเ้กิดขึน้ แต่ในภายหลงัไม่ไดเ้กิดขึน้ในเวลานัน้ 

  3And as He sat on the Mount of Olives over against the temple, Peter and [a]James and John and 
Andrew asked Him privately,  
3และเม่ือ พระองค ์นั่งอยู่บนภเูขามะกอกเทศตรงขา้มกบัธรรมศาลา ปีเตอรแ์ละเจมสแ์ละยอหน์และอนัดรูถ์าม พระองค ์เป็นการสว่นตวั 
4Tell us, when shall these things be? and what shall be the sign when these things are all about to be 
accomplished?  
4บอกพวกเรา เม่ือใดสิ่งเหล่านีจ้ะเกิดขึน้? และอะไรจะเป็นหมายส าคญัว่าสิ่งเหล่านีจ้ะส าเรจ็ลง? 
5And Jesus began to say to them, Take heed that no one leads you astray.  
5และ พระเยซู เร่ิมบอกพวกเขาว่า ระวงัอย่าใหใ้ครมาลวงใหห้ลงทาง 
6Many shall come in My name, saying, I am he; and shall lead many astray.  
6หลายคนจะมาในชื่อ ของเรา พดูว่า เราคือท่าน และจะน าใหห้ลายคนหลงทาง 
7And when you shall hear of wars and rumors of wars, be not troubled: these things must needs 
come to pass; but the end is not yet.  
7และเม่ือเจา้ไดย้ินเรื่องสงครามและข่าวลือเร่ืองสงคราม อย่าเป็นกงัวล สิ่งเหล่านีต้อง้มาและผ่านไป แต่จดุจบยงัไม่มาถึง 
8For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom; there shall be earthquakes in 
divers places; there shall be famines: these things are the beginning of travail. 
8ส าหรบัชาติจะลกุขึน้ต่อตา้นชาติอ่ืน และอาณาจกัรต่อตา้นอีกอาณาจกัรหนึง่ แลว้จะมีแผ่นดนิไหวในทีต่่างๆ จะไม่มีอาหาร สิ่งเหล่านีจ้ะเป็นเริ่มตน้
ของความทกุขล์  าบาก 

   9But take you heed to yourselves: for they shall deliver you up to councils; and in synagogues shall 
you be beaten; and before governors and kings shall you stand for My sake, for a testimony to them.  
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9แต่เจา้จงระวงัตวั เพราะพวกเขาจะมอบเจา้ใหก้บัศาล และในธรรมศาลาเจา้จะถกูเฆี่ยนตี และต่อหนา้เจา้เมืองและกษัตริยเ์จา้จะถกูกล่าวหาเพราะ
ชื่อ ของเรา เจา้จะใหก้ารแก่พวกเขา 
10And the [b]gospel must first be preached to all the nations.  
10และพระค าสอนจะตอง้มีใหแ้ก่ทกุชาติ 
11And when they lead you to judgment, and deliver you up, be not anxious beforehand what you shall 
speak: but whatsoever shall be given you in that hour, that speak you; for it is not you that speak, but 
the Holy Spirit.  
11และเม่ือพวกเขาพาเจา้ไปเพ่ือถกูตดัสิน และจะจบัมอบเจา้ อย่าไดเ้ป็นหว่งลว่งหนา้วา่เจา้จะพดูอะไร แต่สิ่งใดก็ตามที่ใหแ้ก่เจา้ในเวลานัน้ เจา้จง
พดู เพราะไม่ใช่เจา้ที่พดู แต่เป็นพระวิญญาณบริสทุธิ ์
12And brother shall [c]deliver up brother to death, and the father his child; and children shall rise up 
against parents, and [d]cause them to be put to death. 
12และพี่ชายจะมอบนอง้ชายใหไ้ปตาย และบดิาจะส่งบตุร และบตุรจะลกุขึน้ตอ่ตา้นผูป้กครอง และท าใหพ้วกเขาถกูฆ่า  
13And you shall be hated of all men for My name's sake: but he that endures to the end, the same 
shall be saved. 
13และคนทัง้หลายจะเกลียดเจา้สาเหตเุพราะชื่อ ของเรา แต่ผูท้ี่ทนจนถึงที่สดุ ผูน้ัน้จะรอด 

Comments Mark 13:3-13. For Mark 13:3-13 see Comments Matthew 24:3-14 and Luke 21:7-19. 

ความเห็น มาระโก13:3-13 ส าหรบัมาระโก 13:3-13 มองความเห็นในมทัธิว 24:3-14 และลกูา 21:7-19 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 13:3-4, Matthew 24:3. See Comments Matthew 24:3. Q: In Mark it looks that the disciples are asking about 
when the things will happen to the temple and in Matthew they are asking about the temple and about the 
second coming of the Lord and about the end of the age. A: In Mark did not tell all the question. Here in Mark the 
disciples ask more about the time to happen, more specific of question, when it will happen, but the Lord will not 
tell the exact time. It is not for anyone to know the time; the persons in that time (when Jesus was on earth and 
spoke to them) cannot know when it will happen, but now when we read we can know; the time overlaps now 
with us (the time the Lord talked about came to pass, the destruction of the temple is history now for us). The 
time of the past (the time the Lord talked about) and now time overlap each other (in the sense that it happened, 
and now we can know what happened, but for the persons that were in the past they did not have a chance to 
think the way we have now), but only now people can know what has happened; but the people in that time had 
no idea what the Lord is talking about. Also, the time of the past that the Lord has been crucified and the time of 
now expecting His return is overlapped for us. Now the overlap is clearer for us as well, think of that time they did 
not know that the Lord will be crucified and now we don’t know the time of the Lord’s return; you can notice the 
overlap (we talk here about the overlap of the unknown, the times the Lord predicted). In that time when the 
Lord spoke to them, they did not know about the destruction of the temple (that time was unknown for them) in 
this time we know about the destruction of the temple, but we don’t know about the second coming time (this 
time is unknown now for us), this unknown time could also be taken as an  overlap situation.   

มาระโก13:3-4 มัทธิว 24:3 มองความเห็นในมทัธิว 24:3 ค าถาม: ในมาระโกมนัเหมือนว่าเหล่าสาวกถามเกี่ยวกบัว่า เมื่อใดสิ่งท่ีจะเกิดขึน้กบัธรรม
ศาลา และในมทัธิวพวกเขาถามเกี่ยวกบัธรรมศาลาและการกลบัมาครัง้ที่สองของพระองคแ์ละเกี่ยวกบัวนัสดุทา้ย ค าตอบ: ในมาระโกไม่ไดบ้อกถึง
ค าถามทัง้หมด ในท่ีนีใ้นมาระโกนีเ้หล่าสาวกถามมากเกี่ยวกบัเวลาท่ีจะเกิดขึน้ มีค าถามโดยเฉพาะ เมื่อใดมนัจะเกิดขึน้ แต่พระองคจ์ะไม่บอกเวลา
แน่นอน มนัไม่ใช่ส่ิงที่ผูใ้ดจะรูเ้กี่ยวกบัเวลา ผูค้นในเวลานัน้(เมื่อพระเยซูอยู่บนโลกและพดูกบัพวกเขา) ไม่สามารถรูไ้ดว้่าเมื่อใดมนัจะเกิดขึน้ แต่เวลา
นีเ้มื่อเราอ่านเราสามารถรู ้เวลาเหนือเวลากนัส าหรบัเรา (เวลาท่ีพระองคพ์ดูถึงไดผ้่านไป การท าลายธรรมศาลาเป็นอดีตส าหรบัเรา) เวลาไดผ้่านไป 
(เวลาท่ีพระองคพ์ดูถึง) และในเวลานีเ้วลาไดซ้อน้กนั (ในการท่ีมนัเกิดขึน้และในเวลานีเ้รารูว้า่มีอะไรเกิดขึน้ แต่ส าหรบัคนในอดีตพวกเขาไมม่ีโอกาสท่ี
จะคิดเหมือนอย่างที่เรามีโอกาสในเวลานี)้ แต่เพียงในเวลานีค้นไดรู้ว้่ามีอะไรเกิดขึน้ แต่คนในเวลานัน้ไม่รูว้่าพระองคพ์ดูเกี่ยวกบัอะไร ดงันัน้เวลาใน
อดีตเมื่อพระองคถ์กูตรงึบนกางเขนและในเวลานีค้าดหวงัถึงการกลบัคืนมาของพระองคไ์ดอ้ยู่ซอน้กนัส าหรบัเรา ในเวลานีก้ารซอน้กนัของเวลาชดัเจน
ส าหรบัเราเช่นกนั คิดถึงเวลานัน้พวกเขาไม่รูว้่าพระองคจ์ะถกูตรงึบนกางเขนและในเวลานีค้าดหวงัการกลบัคืนมาของพระองค ์เราสามารถสงัเกตุ
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เวลาท่ีซอน้กนั (เราพดูในท่ีนีเ้กี่ยวกบัการซอน้กนัท่ีไม่รู ้เวลาท่ีพระองคไ์ดบ้อก) ในเวลานัน้เมื่อพระองคไ์ดพ้ดูกับพวกเขานัน้ พวกเขาไมรู่เ้กี่ยวกบัการ
ท าลายธรรมศาลา (เวลาไม่เป็นท่ีรูส้  าหรบัพวกเขา) ในเวลานีเ้รารูเ้กี่ยวกบัการท าลายธรรมศาลา แต่เราไม่รูเ้กี่ยวกบัการกลบัคืนมา(เวลานีไ้ม่เป็นท่ีรู ้
ส  าหรบัเรา) เวลาท่ีไมรู่นี้ส้ามารถเรียกไดว้า่เป็นสถานการซอน้เวลา  

See “Comments on the temple of the Lord” in Matthew 24:3. Now, the Bible is the Living Word of God, so it is His 
temple, He dwells in the Living Word; people will try to change and destroy this temple (the Bible).  

มอง “ความเห็นในธรรมศาลาของพระองค”์ ในมัทธิว 24:3 เวลานี ้พระคมัภีรคิ์อพระค าพดูอนัมีชีวิตของพระเจา้ ดงันัน้มนัจึงเป็นธรรมศาลาของ
พระองค ์พระองคอ์ยู่ในพระค าพดูอนัมีชีวติ ประชาชนจะพยายามเปล่ียนและท าลายธรรมศาลานี ้(พระคมัภีร)์ 

When the Lord was born on earth the circle comes to completion, nothing that the Lord created will be wiped off 
completely; the Lord has already taken the part of the earth with Him when He rose. The Lord was in human flesh 
when He rose (He ate fish and the disciples saw His nail pierced hands); the Lord’s glory covered that human body 
and carried that body up to heaven. The body of the Lord was transfigured (from inner to come out, His heavenly 
body from inside his human body covered the human body) not transformed (from out into inner; meaning that 
His human body did not change, but instead the inner body, the heavenly body, came out and covered the human 
body). 

เม่ือพระองคถ์ือก าเนิดบนโลกวงกลมไดส้มบรูณ ์ไม่มีสิ่งใดท่ีพระองคส์รา้งจะถกูท าลายอย่างสิน้เชิง พระองคไ์ดน้ าสว่นหน่ึงของโลกไปกบัพระองค์
เมื่อพระองคฟ้ื์นคืนชีพ พระองคอ์ยูใ่นรา่งมนษุยเ์มื่อพระองคฟ้ื์นคืนชีพ (พระองคก์ินปลาและเหล่าสาวกเห็นรอยตะปบูนมือของพระองค)์ พระศิริของ
พระองคไ์ดค้ลมุรา่งมนษุยแ์ละพารา่งนัน้ไปยงัสวรรค ์รา่งของพระองคไ์ดเ้ปล่ียนไป (จากภายในออกมา รา่งสวรรคข์องพระองคจ์ากภายในรา่งมนษุย์
ของพระองคไ์ดค้ลมุรา่งมนษุย)์ ไม่ใชเ่ปล่ียนแปลงไป (จากภายในไดอ้อกมา หมายความว่ารา่งมนษุยข์องพระองคไ์มไ่ดเ้ปล่ียน แต่แทนท่ีจากรา่ง
ภายใน รา่งแห่งสวรรค ์ออกมาและคลมุรา่งแห่งมนษุย)์ 

The Lord’s body is from the earth; the connection (the Heavenly Spirit) between His body and earth is here and 
the Lord is here; when He (the Holy Spirit) goes back, the earth will melt down. In human’s eyes, it takes long time 
(from the departure of the Holy Spirit until the melting down) but in the Lord’s eyes it is not long at all; but 
because of the mercy the Father has towards His created things, He has spared already the earth, His begotten 
Son has taken back with Him the part of the earth, imagine part of the earth is in the Lord Himself. Nothing will 
disappear completely; the Lord has already spared the earth.  

ร่างของพระองคคื์อจากโลก ความสมัพนัธ ์(พระวญิญาณจากสวรรค)์ ระหว่างรา่งกายของพระองคแ์ละโลกน่ีคือท่ีนีแ้ละพระองคอ์ยู่ท่ีนี ้เมื่อพระองค์
(พระวญิญาณบริสทุธ์ิ)กลบัไปโลกจะละลายไป ในสายตาของมนษุย ์มนัเหมือนว่าเป็นเวลายาวนาน (จากการจากไปของพระวิญญาณบริสทุธ์ิ
จนกระทั่งถึงการละลายไป) แต่ในสายตาของพระองคม์นัไม่นานเลย แต่เพราะพระเมตตาของพระบิดาท่ีมีต่อส่ิงที่พระองคส์รา้ง พระองคไ์ดเ้กบ็รกัษา
โลกแลว้ พระบตุรของพระองคไ์ดน้ าสว่นหน่ึงของโลกกลบัไปกบัพระองค ์คิดถึงสว่นหน่ึงของโลกอยู่ในพระองคเ์อง ไม่มีสิ่งใดสญูเสียไปอยา่งสิน้เชิง 
พระองคไ์ดเ้ก็บรกัษาโลกแลว้  

Mark 13:5-6, Matthew 24:4-5. See Comments Matthew 24:4-5. 

มาระโก13:5-6 มัทธิว 24:4-5 มองความเห็นในมทัธิว 24:4-5 

Mark 13:7-8, Matthew 24:6-8. The meaning of these verses of Scripture is the same. See Comments Matthew 24:6-
8. Here we can add also, the war is not the physical war alone. Also, the war of the spiritual world will happen; 
how to take away the believers from the faith, will start up, not just fighting physical but the fighting of mind will 
appear. That is why parents can put children to death, inside human being will change, the selfishness will cover 
the eye of the heart, that’s why family can betray each other. The Bible has already told about these disasters. The 
words cannot describe what will happen in those times.  

มาระโก 13:7-8 มัทธิว 24:6-8 ความหมายในพระค าสอนนีม้ีเช่นเดียวกนั มองความเห็นในมทัธิว 24:6-8 ในท่ีนีเ้ราเพิม่ดวย้วา่ สงครามไม่ใชเ่พยีง
สงครามทางรา่งกายเพียงอย่างเดียว รวมทัง้สงครามในโลกแห่งวิญญาณดวย้ที่จะเกิดขึน้ การน าผูม้ีความเชื่อไปจากความศทัรา จะเริ่มตน้ไม่เพียงสู้
ทางรา่งแต่การสูท้างความคิดจะเริ่มขึน้ ดงันัน้ท าไมผูป้กครองจึงสามารถใหบ้ตุรไปตาย ภายในมนษุยจ์ะเปล่ียน ความเห็นแก่ตวัจะปิดตาของใจ นั่น
คือท าไมครอบครงัจึงสามารถทรยศต่อกนัและกนั พระคมัภีรไ์ดบ้อกไวแ้ลว้เกี่ยวกบัส่ิงเลวรา้ย ค าพดูไมส่ามารถอธิบายว่าอะไรจะเกิดขึน้ในเวลานัน้ 

Mark 13:9, Matthew 24:9. See Comments Matthew 24:9. Maybe these verses use the words differently but they 
both have the same meaning.  

มาระโก13:9 มัทธิว 24:9 มองความเห็นในมทัธิว 24:9 บางครัง้ในพระค าเขยีนอาจใชค้ าแตกต่างกนั แต่ทัง้สองมีความหมายเดียวกนั 
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Mark 13:10, Matthew 24:14. See Comments Matthew 24:14. This is the place we can take a notice, there is no copy 
between the Gospels of Mark and Matthew. The purpose of the Gospel is to be proclaimed all over the world. 
These days, there are still some places that never heard about the name of the Lord yet. The second coming of 
the Lord is not yet here, this sign must be fulfilled first.  

มาระโก13:10 มัทธิว 24:14 มองความเห็นในมทัธิว 24:14 ในท่ีนีเ้ราสามารถสงัเกตไุดว้่า ไม่มีการลอกเลยีนระหว่างหนงัสือของมาระโกและมทัธิว 
จดุประสงคข์องพระค าเขียนเพื่อใหไ้ปบอกแก่ทั่วโลก ในทกุวนันี ้ยงัคงมีสถานท่ีท่ีไม่เคยไดย้ินเกี่ยวกบัพระนามของพระองค ์การกลบัคืนมาครัง้ที่สอง
ยงัมาไมถ่ึง สญัญาณนีต้อง้มเีกิดขึน้กอ่น 

Mark 13:11. Because the work of the Holy Spirit, the name of the Lord will spread all over. When everywhere 
humans have known about the Lord this written here will happen.  

มาระโก13:11 เพราะเป็นงานของพระวิญญาณบริสทุธ์ิ พระนามของพระองคไ์ดเ้ผยแพรไ่ปทั่ว เมื่อในทกุที่มนษุยไ์ดรู้เ้กี่ยวกบัพระองคต์ามท่ีเขียนนี ้
จะเกิดขึน้ 

Mark 13:12, Matthew 24:10. The meaning is straight. Q: Why this happens? A: This verse shows the picture of 
things that will happen when people think of themselves only.  

มาระโก 13:12 มัทธิว 24:10 มีความหมายโดยตรง  ค าถาม: ท าไมสิ่งนีต้อง้เกิดขึน้? ค าตอบ: ในพระค าเขยีนนีไ้ดแ้สดงภาพของส่ิงที่จะเกิดขึน้เมื่อ
ประชาชนคิดถึงเพียงตนเองเท่านัน้ 

Mark 13:13, Matthew 24:13. “But he that endures to the end, the same shall be saved.” In this verse, the Lord 
warns all humans to know, when the time coming no ones’ fault but themselves because the Gospel has been 
proclaimed. Humans find excuse to say that is not their fault they are not saved, but the Bible has already been 
spread everywhere, the persons themselves walked by the Bible many times but never even looked at it. When 
the Word is spread all over, in some places will have resistance but the end is not yet there; even family will fight 
each other, the end is not there yet. If inside your heart you are not moving accordingly to what you have seen 
happening to some people you know, you did not back off from the faith; those that can stand until the end will 
be saved.  

Q: Can you lose salvation? A: If you do not stand to the end you can lose salvation; you admit today the Lord, and 
troubles come next day, and you back off from the Lord, that is a betrayer action and you will be cut off.  

มาระโก13:13 มัทธิว 24:13   “แต่ผูท่ี้ทนไดจ้นถึงท่ีสดุ เช่นเดียวกนัจะไดร้อด” ในพระค าเขยีนนี ้พระองคไ์ดเ้ตือนมนษุยท์ัง้หลายใหรู้ว้า่ เมื่อเวลา
มาถึงไมใ่ช่ความผิดของผูใ้ดนอกจากตนเองเพราะพระค าเขียนไดม้ีประกาสไปทั่ว มนษุยไ์ม่สามารถหาขอ้แกต้วัวา่ไม่ใช่ความผิดของพวกเขาท่ีพวก
เขาไม่รอด แต่พระคมัภีรไ์ดม้ีไปทกุที่แลว้ ตนเองไดเ้ดินผ่านพระคมัภีรห์ลายครัง้แลว้แต่ไม่เคยแมแ้ต่จะมอง เมื่อพระค าสอนไดก้ระจายไปทั่ว ในบางที่
จะมีการต่อตา้นแต่จดุจบยงัมาไม่ถงึ แมค้รอบครวัจะสูต่้อกนัและจดุจบยงัไม่มาถงึ ถา้ภายในใจของเราไม่เคลื่อนไหวตามท่ีเราเห็นว่ามีอะไรเกิดขึน้ต่อ
บางประชาชนท่ีเรารูจ้กั เราไมถ่อยออกจากความเชื่อ ผูท่ี้สามารถทนจนถึงท่ีสดุจะไดร้อด  

ค าถาม: เราสามารถเสียการทรงชว่ยจากพระผูเ้ป็นเจา้? ค าตอบ: ถา้เราไม่สามารถทนจนถึงท่ีสดุเราสามารถเสียความชว่ยเหลือจากพระเจา้ เรา
ยอมรบัพระองคใ์นวนันี ้และมีปัญหามาวนัรุงขึน้ และเราถอยออกไปจากพระเจา้นั่นคือการกระท าของผูท่ี้ทรยศและเราจะถกูตดัออก 

   14But when you see the abomination of desolation standing where he ought not (let him that reads 
understand), then let them that are in Judaea flee to the mountains:  
14แต่เม่ือเราเห็นสิ่งสอิดสเอียนยืนอยู่ในที่ที่ไม่ควรมีอยู่ (ใหผู้ท้ี่อ่านเขา้ใจเอง) ใหผู้ท้ี่อยู่ในยเูดียหนีขึน้ไปบนภเูขา 
15and let him that is on the housetop not go down, nor enter in, to take anything out his house:  
15และใหผู้ท้ี่อยู่บนหลงัคาบา้นอย่าลงไป หรือเขา้ไปเพือเอาสิ่งใดจากบา้นของเขา 
16and let him that is in the field not return back to take his cloak.  
16และใหผู้ท้ี่อยู่ในทุ่งนาอย่ากลบัไปเอาเสือ้คลมุ 
17But woe to them that are with child and to them that give suck in those days!  
17แต่น่าสงสารผูท้ี่มีลกูออ่นและยงัใหด้ดูนมอยู่ในวนันัน้! 
18And pray you that it be not in the winter.  
18และเจา้จงสวดภาวนาอย่าใหเ้ป็นในฤดหูนาว 
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19For those days shall be tribulation, such as there has not been the like from the beginning of the 
creation which God created until now, and never shall be.  
19เพราะในวนันัน้จะมีความยากล าบากดั่งที่ไม่เคยมีมากอ่นจากการเริ่มสรา้งซึ่งพระเจา้ไดส้รา้งจนถึงทกุวนันี ้และจะไม่เคยมีมา 
20And except the Lord had shortened the days, no flesh would have been saved; but for the elect's 
sake, whom He chose, He shortened the days.  
20และยกเวน้เพียงว่า พระองค ์ไดย้่นเวลา ไม่มีผูใ้ดไดร้อด แต่เพื่อผูท้ี่ไดเ้ลือก ผูซ้ึ่ง พระองค ์ไดเ้ลือก พระองค ์ไดย้่นเวลา 
21And then if any person shall say to you, Behold, here is the Christ; or, Behold, there; believe [e]it not:  
21และเวลานัน้หากใครบอกแก่เจา้ว่า ดเูถิดพระคริสตอ์ยู่ที่นี่ หรือดเูถิดอยู่ที่นั่น อย่าไดเ้ช่ือ 
22for there shall arise false Christs and false prophets, and shall show signs and wonders, that they 
may lead astray, if possible, the elect.  
22เพราะจะมีเกิดขึน้พระคริสตต์วัปลอมและผูพ้ยากรณป์ลอม และจะแสดงหมายส าคญัและสิ่งวิเศษเพ่ือจะน าพวกเขาใหห้ลงทาง ถา้เป็นไปไดแ้มแ้ต่
ผูท้ี่ถกูเลือก 
23But take you heed: behold, I have told you all things beforehand. 
23แต่เจา้จงจ าไว ้ดเูถิด เรา ไดบ้อกแก่เจา้ถึงสิ่งนีก้อ่นหนา้ 

Comments Mark 13:14-23. For Mark 13:14-23 see Comments Matthew 24:15-28. 

ความเห็น มาระโก13:14-23 ส าหรบัมาระโก 13:14-23 มองความเห็นในมทัธิว 24:15-28 

Passage Analysis  

(For comments on the second coming of the Lord see: "Additional Notes on Timeline Events ..." in Comments 
Matthew 25:6b) 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

(ส าหรบัความเห็นเกี่ยวกบัการมาครัง้ที่สองของพระเจา้มอง “ สงัเกตความเห็นเพิม่เติมเกี่ยวกบัเวลาเหตกุารณ.์..” ในความเห็นมทัธิว25:6ข) 
Mark 13:14-20, Matthew 24:15-22. See Comments Matthew 24:15 and Matthew 24:22. 

“Abomination of desolation”; in this place, the abomination itself, a person that has covered themselves with the 
dark and pretends to be the holy son himself, will perform miracles by dark powers which will trick many 
believers. But for the ones that keep reading the true Word, the eyes of the heart will be open to see and 
understand and will not fall in the trap of the dark side. Short period of time for the sake of the elect ones; as the 
Bible tells the Lord has cut the time short because humans’ eyes will see miracles performing which will lead the 
heart away from the Lord. In those days the ones that call themselves Christians will be the ones that go ahead 
and burn Bibles in front of people. Watch out all humans, this will happen as the Bible has told, but when the eyes 
will see these things, it will look worse than written because all humans perform it, not the evil one alone. Keep 
the true Bible to your heart and you will see the light. As the Bible has told, nations against nations, kingdom 
against kingdom, humans killing humans everywhere, but all evil still not ending yet by the hand of humans 
themselves.  

มาระโก 13:14-20 มัทธิว 24:15-22 มองความเห็นในมทัธิว 24:15 และมทัธิว 24:22  

“สิ่งท่ีน่าสะอิดสะเอียนท่ีท าใหเ้กิดการว่างเปล่า” ในท่ีนี ้สิ่งท่ีน่าสะอิดสะเอียนเองคือ คนท่ีคลมุตวัเองดวย้ความมืดและแสรง้ท าเป็นพระบตุรผู้
ศกัด์ิสิทธ์ิจะท าส่ิงวิเศษโดยอ านาจของความมืดซึ่งจะเป็นอบุายหลอกลวงใหห้ลงไปแมแ้ต่ผูม้ีความเช่ือ แต่ผูท่ี้ไดอ่้านพระค าสอนท่ีแทจ้ริงตาของใจจะ
เปิดใหเ้ห็นและเขา้ใจและจะไม่ตกไปในหลมุพรางของความมืด จะมเีพยีงระยะเวลาสัน้ๆเพื่อพวกท่ีไดร้บัเลือก ดั่งทีพ่ระคมัภีรไ์ดบ้อกพระองคจ์ะตดั
เวลาใหส้ัน้ลงเพราะตาของมนษุยจ์ะเห็นสิง่วิเศษนีซ้ึ่งจะท าใหใ้จออกไปจากพระองค ์ในวนันัน้ผูท่ี้เรียกตนเองว่าคริสเตียนจะเป็นคนท่ีออกไปและเผา
พระคมัภีรต่์อหนา้ผูค้น ระวงัไวม้นษุยท์กุคน สิ่งนีจ้ะเกิดขึน้ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกไว ้แต่เมื่อตาไดเ้ห็นสิ่งเหล่านีม้นัจะแย่ยิ่งกว่าท่ีไดเ้ขียนบอกไว ้เพราะ
เป็นมนษุยเ์องท่ีท าไม่ใช่ปีศาจเท่านัน้ เก็บรกัษาพระคมัภีรท่ี์แทจ้ริงไวใ้นใจของเราแลว้เราจะเห็นแสงสว่าง ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกไวป้ระชาชาติกบั
ประชาชาติต่อสูก้นัและกนั อาณาจกัรกบัอาณาจกัร มนษุยจ์ะฆ่ากนัในทกุที่ แต่ความชั่วยงัคงจะไม่จบลงดวย้มือของมนษุยเ์อง 

Mark 13:21-22; Matthew 24:23-24. See Comments Matthew 24:3-5. 

มาระโก13:21-22 มัทธิว24:23-24 มองความเห็นในมทัธิว 24:3-5 
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Mark 13:23; Matthew 24:25. The Bible has already told clearly, people will come read the Word and mixing words 
out and declare the time of the Lord return is not yet, but when the abomination has appeared that is the first 
step of judgment; because of listening to the abomination, the Lord will start pouring His wrath on the earth. It 
will not be easy for humans in those times; the mind will be hard to think what is true and what is fake, because 
the evil one has faked the bible for humans to read on. When you fake the bible and read on, the mind will not see 
the true light of the Word. Only one way to be safe, meditate on the Word, don’t follow humans that come and 
teach you and lead you astray; nothing can compare to the real Word. 

มาระโก13:23 มัทธิว 24:25 พระคมัภีรไ์ดบ้อกไวช้ดัแลว้ ประชาชนจะมาและอ่านพระค าสอนและผสมค ากล่าวและประกาสถึงเวลาการกลบัคืนมา
ของพระองคย์งัไม่ถึงเวลา แต่เมื่อส่ิงที่น่าสะอิดสะเอียนไดป้รากฏนั่นคือจดุเริ่มตน้ของการตดัสิน เพราะว่าไปรบัฟังต่อสิ่งท่ีสะอดิสะเอียน พระองคจ์ะ
เริ่มเทการท าโทษของพระองคล์งบนโลก มนัจะไม่เป็นการง่ายส าหรบัมนษุยใ์นเวลานัน้ จะเป็นการยากต่อความคิดว่าอะไรจริงและอะไรปลอม เพราะ
ความชั่วจะท าคมัภีรป์ลอมส าหรบัมนษุยเ์พื่อใหอ้่าน เมื่อเราท าคมัภีรป์ลอมและอ่าน ความคิดจะไม่ห็นแสงสว่างท่ีแทจ้ริงของพระค าสอน มีเพยีงทาง
เดียวท่ีจะรอด ฝึกหดัต่อพระค าสอน อย่าไปติดตามมนษุยท่ี์มาและสอนเราและพาเราใหห้ลงทาง ไม่มีอะไรสามารถเปรียบเทียบกบัพระค าสอนท่ี
แทจ้ริง 

   24But in those days, after that tribulation, the sun shall be darkened, and the moon shall not give 
her light,  
24ในเวลานัน้ หลงัจากความทกุรท์รมาน พระอาทิตยจ์ะมืด และพระจนัทรจ์ะไม่มีแสงในตวัเอง 
25and the stars shall be falling from heaven, and the powers that are in the heavens shall be shaken.  
25และดาวจะตกจากสวรรค ์และอ านาจในสวรรคจ์ะสั่นสะเทือน 
26And then shall they see the Son of Man coming in clouds with great power and glory.  
26แลว้ตาจะเห็น บุตรของมนุษย ์มาในเมฆดวย้อ านาจอนัยิ่งใหญ่และศกัดิศ์รี 
27And then shall He send forth the angels, and shall gather together His elect from the four winds, 
from the uttermost part of the earth to the uttermost part of heaven. 
27และแลว้ พระองค ์จะส่งออกไปเทวฑตู และจะรวบรวมเขา้ดวย้กนัผูท้ี่ถกูเลือกของ พระองค ์จากลมทัง้สี่ทิศ จากสดุปลายโลกจนถึงสดุปลาย
สวรรค ์

Comments Mark 13:24-27. For Mark 13:14-23 see Comments Matthew 24:29-31. 

ความเห็นในมาระโก13:24-27 ส าหรบัมาระโก 13:14-23 มองความเห็นในมทัธิว 24:29-31 

Mark 13:24-25, Matthew 24:29. See Comments Matthew 24:29.  

มาระโก13:24-25 มัทธิว 24:29 มองความเห็นในมทัธิว 24:29 

Additional Explanations to the Comments in Matthew 

Q: Two times in one, what does it mean? A: It is same time, same moment, but two worlds are sharing that time, 
the world as we see, and the parallel world which also shares this time, go parallel together, that why we used the 
term a gap of time (gap between these two times). It is the same thing but two worlds that share but do not 
interfere each other at all. Two gaps of time, because is not the same world that share same time same moment, 
they overlap each other and in between there is a gap of time which does not impact each other; one world one 
gap of time, the other world another gap of time. Notice the term that is used in this verse, the moon will not give 
its light, the stars falling down; but where the stars fall down to? They can’t fall down on this earth, the earth will 
be destroyed; this is talking about another world, here this verse it tells clear. The human’s world will have a great 
trouble, it will be difficult for humans to survive, this is a gap of time of this world to go through all the difficult 
time; another world we cannot know about, they have their gap of time.  

ค าอธิบายเพิ่มเติมต่อความเห็นในมัทธิว  

ค าถาม: มีสองเวลาในหน่ึงเวลา หมายความว่าอะไร? ค าตอบ: ในเวลาเดียวกนั ขณะเดียวกนั แต่โลกทัง้สองไดใ้ชเ้วลานัน้ดวย้กนั โลกดั่งที่เราเห็น 
และโลกคู่ขนานซึ่งจะใชเ้วลานี ้ไปคู่ขนานกนั นั่นคือท าไมเราใชค้ าว่าชอง่ว่างของเวลา (ชอ่งว่างระหว่างสองเวลา) เป็นสิ่งเดียวกนัแต่สองโลกที่
แบ่งปันกนั แต่ไม่ยุ่งเกี่ยวต่อกนัและกนัเลย สองชอ่งว่างของเวลา เพราะว่ามนัไม่ใชโ่ลกเดียวกนัท่ีไดใ้ชเ้วลาและขณะเดียวกนัพวกมนัอยูเ่หนือกนัและ
ในระหว่างมนัจะเกิดชอ่งว่างของเวลาซึ่งจะไม่มีผลกระทบต่อกนั โลกหน่ึงชอ่งว่างของเวลาหน่ึง และอีกโลกหน่ึงมีอีกชอ่งว่างของเวลา สงัเกตคุ าท่ีใช้
ในพระค าสอนนี ้พระจนัทรจ์ะไม่มแีสง ดาวจะตก แต่ดาวจะตกลงที่ใด? พวกมนัไม่สามารถตกลงบนโลกนี ้โลกจะถกูท าลายไป ที่นีไ้ดพ้ดูถึงอีกโลก ใน
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ท่ีนีพ้ระค าเขยีนไดบ้อกไวช้ดัเจน โลกของมนษุยจ์ะอยู่ในปัญหาอนัยิ่งใหญ่ มนัจะเป็นการยากที่มนษุยจ์ะรอด นี่คือชอ่งว่างของเวลาท่ีโลกนีจ้ะผ่าน
เวลาแห่งความยากล าบากไป อีกโลกหน่ึงเราไม่สามารถรูไ้ด ้พวกเขาไดม้ีชอ่งว่างแห่งเวลาของพวกเขา 

Mark 13:26, Matthew 24:30. See Comments Matthew 24:30. In Matthew we tell clearly, majority will see as a vision 
the Son of Man coming in His glory, but the elect ones will see the Lord as He is.  

มาระโก13:26 มัทธิว 24:30 มองความเห็นในมทัธิว 24:30 ในมทัธิวเราบอกไวช้ดั คนสว่นใหญ่จะมีการเห็นบตุรมนษุยม์าในพระศิรขิองพระองค ์แต่
ผูถ้กูเลือกจะเห็นพระองคด์ั่งเป็นพระองคเ์อง 

Mark 13:27, Matthew 24:31. See Comments Matthew 24:31. The elect, these are the ones that will see Him as He is.  

มาระโก13:27 มัทธิว 24:31 มองความเห็นในมทัธิว 24:31 ผูถ้กูเลือก พวกนีจ้ะไดเ้ห็นพระองคด์ั่งพระองคเ์อง 

   28Now from the fig tree learn her parable: when her branch is now become tender, and puts out its 
leaves, you know that the summer is near;  
28ในค าอปุมาเรื่องตน้มะเดื่อเราไดเ้รียนว่า เม่ือกิ่งยงัออ่นอยู่และแตกใบ เรารูว้่าฤดรูอน้มาใกลแ้ลว้ 
29even so you also, when you see these things coming to pass, know you that [f]He is near, even at 
the doors.  
29ถึงแมเ้ราเองเม่ือเราเห็นสิ่งเหล่านีผ้่านไป เรารูว้่า พระองค ์มาใกลแ้ลว้ แมแ้ต่ที่ประต ู
30Truly I say to you, This generation shall not pass away, until all these things be accomplished.  
30จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ว่า คนรุน่นีจ้ะไม่หมดสิน้ไป จนกว่าสิ่งเหล่านีจ้ะส าเรจ็ 
31Heaven and earth shall pass away: but My words shall not pass away. 
31สวรรคแ์ละโลกจะลว่งไป แต่ค าพดู ของเรา จะไม่ล่วงไป 

Comments Mark 13:28-31. For Mark 13:28-31 see Comments Matthew 24:32-35. 

ความเห็นในมาระโก13:28-31 ส าหรบัมาระโก 13:28-31 มองความเห็นในมทัธิว 24:32-35 

   32But of that day or that hour knows no one, not even the angels in heaven, neither the Son, but 
the Father.  
32แต่วนันัน้หรือเวลานัน้ไม่มีใครรู ้แมแ้ต่เทวดาในสวรรค ์แมก้ระทั่ง พระบุตร มีเพียงแต่ พระบิดา 
33Take you heed, watch [g]and pray: for you know not when the time is.  

33เจา้จงระวงัและสวดภาวนา เพราะเจา้ไม่รูว้่าจะเป็นเวลาใด 
34It is as when a man, sojourning in another country, having left his house, and given authority to his 
[h]servants, to each one his work, commanded also the porter to watch.  
34มนัเป็นเหมือนคนเดินทางไปยงัอีกเมืองหนึ่ง เขาทิง้บา้นของเขา และใหห้นา้ที่แก่คนรบัใชแ้ต่ละคนใหท้ างานของเขา สั่งคนเฝา้ประตใูหค้อยมองไว้ 
35Watch therefore: for you know not when the lord of the house comes, whether at evening, or at 
midnight, or at cockcrowing, or in the morning;  
35เฝา้มองไว ้เพราะเจา้ไม่รูว้่าเม่ือใดนายจะมา อาจจะเป็นตอนเย็น หรือเที่ยงคืน หรือเม่ือไก่จะขนั หรือในตอนเชา้ 
36lest coming suddenly he find you sleeping.  
36กลวัว่าจะมาในทนัใดและพบเจา้นอนหลบั 
37And what I say to you I say to all, Watch. 
37และสิ่งที่ เรา บอกแก่เจา้ เรา ไดบ้อกแก่ทกุคน ระวงั 

Comments Mark 13:32-37. For Mark 13:32-37 see Comments Matthew 24:36-51, however the parable given here in 
Mark is unique in its own.  

ความเห็น มาระโก 13:32-37 ส าหรบัมาระโก 13:32-37  มองความเห็นในมทัธิว24:36-51 ถึงอยา่งไรก็ตามค าอปุมาท่ีใหใ้นมาระโกนีเ้ป็นพเิศษใน
ตนเอง 

Passage Analysis 
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(For comments on the second coming of the Lord see: "Additional Notes on Timeline Events ..." in Comments 
Matthew 25:6b) 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

(ส าหรบัความเห็นเกี่ยวกบัการมาครัง้ที่สองของพระเจา้มอง “ สงัเกตความเห็นเพิม่เติมเกี่ยวกบัเวลาเหตกุารณ.์..” ในความเห็นมัทธิว25:6ข) 
Mark 13:32, Matthew 24:36. See Comments Matthew 24:36.  

มาระโก 13:32 มัทธิว 24:36  มองความเห็นในมทัธิว24:36 

Mark 13:32-33. The verses tell clearly that no one knows that day. The Holy Spirit gives message about the 
judgement day from the Father, when the Father Himself will judge all souls; nobody knows when the Father 
wants to do that. As the Bible has told even the beloved Son doesn’t know, how the things that have been 
created can know? Watch out those who claim the judgment day will come, you can say that day will come but no 
one can say when. There is only one way to be safe in this time, do not try to impersonate the power on high to 
know, just stay in prayer and read the Word. The Father has already given way out for all humans to be saved; 
meditate and read the Word and the heart will be open for all, no need to be guessing when or how it will happen. 
All things will happen in their own time, no one can say, as the Bible has told, noon time or dinner time, the Bible 
tells clearly no one knows the time.  

มาระโก13:32-33 ในพระค าเขียนนีไ้ดบ้อกไวช้ดัไม่มใีครรูว้นั พระวิญญาณบริสทุธ์ิใหข้่าวเกี่ยวกบัวนัตดัสินจากพระบิดา เมื่อพระบิดาเองจะเป็นผู้
ตดัสินวิญญาณทัง้หมด ไม่มีใครรูว้่าเมื่อใดพระบิดาตอง้การจะท า ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกแมแ้ต่พระบตุรสดุท่ีรกัเองไม่รู ้แลว้สิง่ที่ถกูสรา้งขึน้จะ
สามารถรูไ้ดอ้ย่างไร? ระวงัพวกท่ีอา้งวา่วนัตดัสินจะมา เราสามารถพดูไดว้า่วนันัน้จะมาแต่ไม่มใีครรูว้่าเมื่อใด มเีพยีงวิธีเดียวท่ีจะปลอดภยัในเวลานี ้
อย่าพยายามปลอมตวัเป็นผูม้ีอ  านาจในท่ีสงูที่รู ้เพียงอยูใ่นการสวดภาวนาและอ่านพระค าสอน พระบิดาไดใ้หว้ิธีรอดแก่มนษุยท์ัง้หมด ฝึกฝนและ
อ่านพระค าสอนและใจทกุคนจะเปิด ไม่ตอง้ไปเดาเมื่อใดหรือมนัจะเป็นอย่างใด ทกุสิ่งจะเกิดขึน้ในเวลาของมนัเอง ไม่มใีครสามารถพดูไดด้ั่ งที่พระ
คมัภีรไ์ดบ้อกเวลากลางวนัหรือเวลาอาหารเย็น พระคมัภีรไ์ดบ้อกไวช้ดัเจนไม่มใีครรูเ้วลา 

Mark 13:34-35. The meaning here is in general, the Lord has given the authority to His servants. The servant is a 
person that is willing from deep within his soul to do the work for the Lord, to cut off from all the things of this 
world, to keep the eyes of the soul to the Lord and the ear of the soul listening the order to go out and tell human 
beings the time has come, be aware, but it will not tell what will happen. The servant’s duty is to warn people 
about the time is coming and stir up people’s heart to be ready and turn to the Word to seek advice and direction. 
But, if the people stay thinking in their own mind without asking the Holy Spirit to guide their thought about that 
day to come, the mind will bring about what others around are talking and they will be confused. Those that are 
concerned about that day will have to be different and will have to stay at all times meditating. 

The person (this person here refers to the persons that the servants ministered to) won’t understand how he can 
continue the work of the Lord, he feels in his heart he needs to do something but he does not know what he 
needs to do, because he did not meditate in the Word, but just reading; to meditate includes to follow as well 
what the Lord has told in their heart what they have to do. The Word already tells how to follow; if meditate but 
don’t follow, you will not walk through the troubles until the end. Also remember this time is the hardest time on 
earth.  

มาระโก13:34-35 ความหมายในท่ีนีเ้ป็นอย่างทั่วไป พระองคไ์ดใ้หห้นา้ท่ีแก่ผูร้บัใชข้องพระองค ์ผูร้บัใชคื้อผูท่ี้มีความตอง้การอย่างลกึในวญิญาณ
ของเขาท่ีจะท างานส าหรบัพระองค ์แยกขาดจากสิ่งของโลกนี ้เก็บตาของวิญญาณต่อพระองคแ์ละหขูองวิญญาณรบัฟังค าสั่งเพื่อออกไปและบอกแก่
มนษุยว์่าเวลาจะมาถึง เฝา้ระวงั แต่จะไมบ่อกว่าอะไรจะเกิดขึน้ หนา้ท่ีของผูร้บัใชคื้อตกัเตือนประชาชนเกี่ยวกบัเวลาท่ีจะมาถงึและเตรยีมใจของ 
ประชาชนใหพ้รอม้และหนักลบัมายงัพระค าสอนเพื่อหาค าแนะน าและแนวทาง แต่ถา้หากประชาชนอยู่ในความคิดของตนเองและไมข่อใหพ้ระ 
วิญญาณบริสทุธ์ิแนะน าความคิดเกี่ยวกบัวนัท่ีจะมาถึง ในความคิดจะเอาสิ่งท่ีคนรอบๆพดูและเขาจะเกิดความสบัสน พวกนัน้ท่ีไดม้ีความกงัวล
เกี่ยวกบัวนันัน้ซึ่งจะมีความแตกต่างและจะอยู่ตลอดเวลาในการภาวนา คนนัน้ (คนผูนี้ท่ี้กล่าวถึงคือผูท่ี้ผูร้บัใชไ้ดส้ั่งสอน) ไม่เคยมีความเขา้ใจแลว้เขา
จะสามารถท างานเพื่อพระองค ์เขารูส้กึในใจของเขาว่าเขาควรท าบางอย่างแต่ไมรู่ว้า่เขาตอง้ท าอะไร เพราะเขาไมไ่ดฝึ้กอยู่ในพระค าสอนแต่เพียง
อ่าน ฝึกในพระค าสอนไดร้วมทัง้ติดตามสิ่งท่ีพระองคไ์ดบ้อกในใจของพวกเขาว่าพวกเขาควรจะท าอะไร พระค าสอนไดบ้อกแลว้ควรจะติดตาม
อย่างไร ถา้ฝึกฝนแต่ไม่ติดตาม เราจะไมเ่ดินผ่านปัญหาจนถึงจบ ดงันัน้จ าไวว้่าเวลานีเ้ป็นเวลาท่ียากที่สดุในโลก 

In this place, the porter is the person whom the Lord has called deep in their soul to do the work to guide the 
heart of the chosen ones, it will become a burden in their heart to do the work and they can’t stop until they do 
the work. When the work is complete, in their heart and soul they will find the peace of the Lord flow through 
their soul. “To watch” is a warning to the porter to be watching and be alert as well. 
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ในท่ีนี ้ช่างป้ัน คือผูท่ี้พระองคไ์ดเ้รียกลงึในวิญญานของพวกเขาใหท้ างานเพื่อแนะน าหวัใจของผูท่ี้ไดร้บัเลือก มนัจะหนกัในใจของพวกเขาใหท้ างาน
และพวกเขาไม่สามารถหยดุจนกระทั่งพวกเขาไดท้ างาน เมื่องานจบสมบรูณ ์ในใจและวิญญานจะพบความสงบสขุของพระองคไ์หลผ่านไปยงั
วิญญานของพวกเขา “ระวงั” คือค าเตือนต่อช่างป้ันใหเ้ฝา้และมีความตื่นตวัดวย้ 

The servant has duty, but think of the house, who else could be there, there will be more people; each servant will 
do their own duty, and people around, not only the Jews now, all over the world will have that chance, but only if 
they open the ear and the heart of their soul to accept the Word and accept the authority above them, and 
humble themselves, and come to the Lord. The Lord never rejects anyone if sincerely they humble to Him. 

ผู้รับใช ้ท่ีมีหนา้ท่ี แต่คิดถึงบา้น ใครควรจะอยู่ในท่ีนัน้ ที่นัน้จะมีหลายคน ผูร้บัใชแ้ต่ละคนจะมีหนา้ท่ีของตนเอง และประชาชนรอบๆ ไมเ่พยีงแต่
พวกยวิเท่านัน้ในท่ีนี ้ทกุแห่งทั่วโลกจะมีโอกาส แต่เพียงถา้พวกเขาเปิดหแูละใจของวญิญานของพวกเขายอมรบัพระค าสอนและยอมรบัสิทธิอ านาจ
เหนือพวกเขา และถอ่มตวัของพวกเขาลง และมายงัพระองค ์พระองคไ์ม่ปฏิเสธผูใ้ดถา้พวกเขามีความจริงใจและถอม่ตวัลงต่อพระองค ์

Mark 13:36. Here is talking about those people that think they believe, but lack in their way, today are meditating, 
next day stop, and the day after meditating again, that is why the Bible tells find you sleeping; you need to be all 
the time alert.  

มาระโก13:36 ในท่ีนีพ้ดูเกี่ยวกบัพวกที่คิดว่าตนเองมีความเชื่อ แต่มีไมพ่อในทางของเขา ทกุวนันีม้ีการสวดภาวนา วนัรุง่ขึน้หยดุ และอีกวนัใหห้ลงั
สวดภาวนาอีก นั่นคือส่ิงทีท่  าไมพระคมัภีรไ์ดบ้อกจะพบตวัเองนอนหลบั เราตอง้ตื่นตวัอยู่ตลอดเวลา 

Mark 13:37. This verse tells everyone, not only to the believers, all over the world, all have the same chance to be 
watchful, doing and be saved. 

มาระโก 13:37 ในพระค าเขยีนนีไ้ดบ้อกแก่ทกุคน ไม่ใช่แตเ่พยีงผูม้ีความเชื่อเท่านัน้ ทั่วทัง้โลกโลกไดม้ีโอกาสเช่นเดียวกนัท่ีจะเฝา้ระวงั ท าและไดร้อด 

Footnotes: 

a. Mark 13:3 Or, Jacob  
b. Mark 13:10 See marginal note on 1:1.  
c. Mark 13:12 See 3:19.  
d. Mark 13:12 Or, put them to death 
e. Mark 13:21 Or, him 
f. Mark 13:29 Or, it 
g. Mark 13:33 Some ancient authorities omit and pray. 
h. Mark 13:34 Greek bondservants. 

Life and Faith Applications. 1) The Bible is the temple of the Holy Spirit. Treasure the Bible and choose a good 
Bible translation that holds to the original text. Every Bible we want to treasure, make sure we pray about it 
first, the Bible will touch the heart and you will feel inside of you if that is the right one for you. If you find one, 
treasure it more than life and don’t trade it for anything else; not the Bible look is that counts, it counts if that 
Bible talks to your heart. Make sure to let your family know that the Bible is important for you. 2) No one 
knows the time of the Lord’s return, do not listen to anyone that claims to know that time; just meditate on the 
Word and the Lord will speak to you about all things. 3) Be watchful and meditate always in the Word.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) พระคมัภีรค์ือธรรมศาลาของพระวิญญาณบริสทุธิ์ รกัษาพระคมัภีรแ์ละเลือกพระคมัภีรท์ี่แปลและถือมาจากพระ
คมัภีรต์น้ฉบบั พระคมัภีรท์กุเล่มเราตอง้รกัษาเพื่อใหม้ั่นใจเราควรสวดภาวนากอ่น พระคมัภีรจ์ะสมัผสัใจและเราจะรูส้กึภายในของเราถา้เล่มนัน้
เหมาะกบัเรา ถา้เราพบเล่มหนึ่งรกัษาไวม้ากกว่าชีวิตและอย่าแลกเปลี่ยนกบัสิ่งใด ไม่ใช่การตกแต่งของพระคมัภีรท์ี่นบั มนัจะนบัถา้พระคมัภีรน์ัน้พดู
กบัใจของเรา เพ่ือใหแ้น่ใจบอกกบัครอบครวัใหรู้ว้า่พระคมัภีรน์ัน้ส  าคญัส าหรบัเรา 2) ไม่มีใครรูเ้วลาที่พระองคจ์ะกลบัมา อย่าฟังใครก็ตามที่แอบอา้ง
ว่ารูเ้วลา เพียงฝึกหดัอยู่ในพระค าสอนและพระองคจ์ะบอกแก่เราถึงทกุสิ่ง 3) ระวงัและฝึกอบรมในพระค าสอนอยู่ตลอดเวลา 

 

 

 

 


